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Bevezetés
A száinik esetében az orális kultúrának az írottal szembeni egyértelmű dominanciájáról be­

szélhetünk egészen a XX. század első évtizedéig. Ennek egyik fő oka a lapp irodalom viszony­
lag kései indulása, amely kapcsolatban áll az írás-olvasás képességének elterjedésével a lappok 
között, azaz. az anyanyelvű iskolák létrehozásával s nem utolsó sorban kisebbségi helyzetükkel, 
nomád életmódjukkal, területi elhelyezkedésükhöz viszonyított alacsony lélekszámúkkal.

A lapp írásos kultúra létrejöttében a hagyományos orális kultúra segítő szerepel játszott. 
Egymáshoz való viszonyukat sajátosan meghatározza az, hogy a számi írott kultúra kialakulá­
sa a tradicionális lapp életmód eltűnésének időszakára esik. Ebben a dolgozatomban a lapp 
nyelvű folklór és irodalom viszonyát elemzem, ezt is leszűkítve a jojka és vers kapcsolatának 
vizsgálatára. Habár ezzel a témával foglalkozó tanulmányról nincs tudomásom, a jojka és a 
lapp nyelven írt vers kölcsönhatására több szerző itl-ott utal (1. DOMOKOS 1985, KERIiS/.TllS 
1984, HONKO 1993).

Ha a jojka és a vers kapcsolatának elemzésében - elválaszthatatlanul annak pszicho-szo- 
cio-kulturális kontextusától - elkülönítenénk mély- (pl. mint írott és orális tudatformák ok- 
okozati összefüggései), felszín- (pl. léteznek-e átmeneti műfajok a jojka és vers között, mi 
cgycdicsíti őket a jojka és vers mellett) és manifesztuinszintcket (pl. egy-egy konkrét alko­
tás vizsgálata), akkor c dolgozatban főleg a felszínszintet próbálom megvilágítani (1. az I. 1., 2., 
3., 4. alfcjezctckct). Természetesen ezek a szintek kölcsönösen meghatározzák egymást.

A dolgozat második részében, mint ahogy a cím is előrevetíti, a jojka, jojkavers, vcrsjojka, 
vers fordítási problémáira térek ki. Azért tekintem lehetségesnek, hogy egy dolgozat kereté­
ben mindkét, látszólag eltérő problémával foglalkozzam, mivel a lapp költészettel megismer­
kedni szándékozók zöme nem rendelkezik a lapp nyelven való könnyed olvasás képességével, a 
lapp költészet szélesebb kontextusának némi ismeretével. Márpedig a behatóbb tanulmányozás 
esetén minél több, forrásnyelvi szövegre vonatkozó adatra van szükségünk. Ugyanakkor a szö­
veg szerző és olvasó közötti útjába beépül a fordító közvetítő szerepe. Márpedig a fordítás tud­
valevő első lényeges momentuma az eredeti szöveg viszonylag helyes fordítói interpretációja.

I.
1. Jojka
A jojka a lapp folklór legsajátosabb, használatát tekintve legelterjedtebb lírai, ma is pro­

duktív röglönzési Tormája. A jojka különböző típusainak eltérő textuális jellemzőiként kieme­
lendő pl. a déli lappoknál az érzelmi állapotot nyomatékosító partikulák majdnem egyedural­
kodó és nagyon árnyalt rendszere, a keleti lappoknál az epikus elemek nagyarányú előfordulá­
sa, az északi lappoknál pedig c kellő ötvözése (vö. vuollc, leud, luohti). Tartalmuk szerint dé­
len az állatjojkák, északon a természet, a rén és az. ember viszonyáról, keleten az emberrel meg­
történt csoményckről szóló jojkák a dominánsak.

A jojkában a verbális szöveg azonban kevésbbé releváns. Az üzenet tartalmát, a kódot el­
sősorban a jojka kis hangközökre épült dallama és egy dalon belül is változékony rilmusváza
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hordozza, így hát a jojka kommunikációs funkciói innen közelílendők meg. Az érzelmek és 
gondolatok c különleges kifejezési formája mellett ki kell emelni azt is, hogy a jojka hagyo- 
mányozódásában épp ezért nem szövege, hanem éneklési módja, azaz a sajátos dallam és rit­
mus átörökítése a fontos. A jojka így megmarad viszonylag bárki által rögtönzhető műfajnak. 
A vershez a jojkát a beszélt nyelvtől eltérő kommunikációs strukturáltsága, improvizalív és 
szubjektív jellege, kötetlen formája rokonítja és teszi lehetővé, hogy sajátos előtörténete le­
gyen a lapp műköltészetnek, sőt a lapp szabadversnek is.

A jojka betöltött társadalmi funkciójának vizsgálatakor történetileg legalább négy korszak 
különíthető cl:

1. a kereszténység lappoknál való terjesztése előtti időszak, azaz a XV. századig,
2. a kereszténység terjesztésének első, viszonylag eredménytelen korszaka, azonban a hagyo­

mányos számi hitvilág elsorvadása, azaz XV-XVI1I. századok,
3. a lappok mcgkcrcszlclkcdésc, a lesztadionizmus térhódítása, azaz a XIX. század és a XX. 

század első fele,
4. a vallás társadalmi relevanciájának visszaesése, azaz a XX. század második fele.

E korszakok alatt a jojka a zavartalan, természetes megnyilvánulástól (pl. mágikus ének­
ként a samanisztikus szertartások alatt), a külső, vallási hatalom általi (az. ördög szavának bé­
lyegezve, halálos büntetéssel), majd a Icsztadionus lappok általi tiltásán át a szabad használa­
tig tart. Funkcióját tekintve lényeges változás abban vehető észre, hogy a kereszténység előtti 
lapp hitvilágban betöltött rituális szerepe teljesen eltűnik, megmarad azonban az énekes érzel­
meinek, gondolatainak egyik megnyilvánulásaként, sőt napjainkban a számi kultúra fontos jel­
képének tekintik maguk a lappok is.

A jojka történetében fontos mozzanat a XIX. században meginduló jojkagyűjtés, amelyben 
különösen svéd, norvég, finn és magyar etnográfusok, nyelvészek vettek részt tevékenyen. Kez­
detben a jojka szövegleírás általi rögzítése azért tekinthető kissé paradoxonnak, mivel zenei­
leg rögtönzött műfajról van szó. A technikai vívmányok lassan azonban a jojka zenei rögzíté­
sét is lehetővé tette. Tagadhatatlan, hogy a jojkák lejegyzése hasznos és szükségszerű volt, mert 
a jojka elméleti elemzését lehetővé tette.

A következő alfcjczctbcn felvetett versjojka műfaji elnevezést nem ezekből a jojkalcjegy­
zésekből vonatkoztatom cl, habár a versjojkának kétségtelenül egyik legfontosabb aspektusa a 
jojka írott formájának elterjedése.

2. Versjojka
A lappok hagyományos életmódjának többé-kevésbé erőszakos és kényszerű megszűnésé­

vel a jojka társadalmi kontextusa is megváltozott. A jojkálás mint mesterség, a jojka mint mű­
vészeti műfaj tűnik fel. A jojkálók tudatosan viszik tovább a jojkálás hagyományait. A szerző 
dalának tcxluális részét gyakran írásban rögzíti pl. Nils-Aslak Valkcapäü jojkalcmczci szö- 
vcgbctéltcl jelennek meg.

Eme jelenségért látom szükségesnek a vcrsjojka-mcgjclölés bevezetését, amellyel az újon­
nan született, lejegyzett jojkákat jelölöm. Ez már átmeneti műfajnak minősíthető a népkölté­
szet és műköltészet között, nézőpont és az ábrázolt téma szerint azonban közelebb áll a nép- 
költészethez. Jojkafesztiváloknak, modern hangszcrclési és rögzítési lehetőségeknek tulajdo­
níthatóan a jojka elterjedtsége popularitásában mutatkozik meg. A jojkaénckesck, jojkaegyüt- 
tesek közül különösen nagy sikert Mari Boine Persen, valamint az. Angeli nieiddat előadásai, 
lemezei értek cl.
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3. Jojkavcrs
A jojkavcrs a vcrsjojkához. hasonlóan a jojka és vers - mondhatni - mint nyílthalma/.ok 

metszetében foglal helyet, történetileg pedig fontos szerepet játszik a műköltészet kialakulá­
sában. Aszerint, hogy a jojka a versbe mint jelölt (1. csoport), vagy mint jelölő (2. csoport) épül 
be, a jojkavcrs meghatározásában két jelentést különítek cl.

1. csoport
Azon versek tartoznak ide, amelyek a számi költészet kezdeti, szórványosan induló szaka­

szában születnek, amikor a szerző nem tudja elhatárolni magát a jojkától, és a vers átcsúszik 
a jojka felé. Jojkára jellemző témavariációval, felvetéssel, és ábrázolással találkozunk. Ide so- - 
rolhaló a CSV mozgalom költőinek számos alkotása, amelyek inkább mint mcntalitástörtcnc- 
ti dokumentumok értékesek. Gyakran találkozunk a szerző saját versének jojkaszerű előadá­
sával is.

2. csoport
E csoportba azokat a verseket sorolom, amelyekben a szerző tudatosan rájátszik a jojka jel­

lemzőinek vcrsbcli beépítésére. Ide sorolható számos Paulus Utsi-, Nils-Áslak Valkcapää-, 
Kirsti Paltto-vers, amelyekben a kollektív érzékenység, a jojkalémák kedvelése és ezek jojka­
szerű láltatása mellett a költői nézőpont egyénivé, érzékenyebbé válik. A jojka versbcli kita- 
pinlhalósága itt emeli a vers minőségét, míg a korábban idézetlek esetében lehúzza azt. Azaz 
a második csoportba sorolt alkotások elemzésekor kimutatható egy olyan másodlagos (konna- 
tív) jelentéssík, amelynek alap-(dcnotatív)-síkja szintén lebontható. így a jojkavers azt az. át­
meneti műfajt jelöli, amely a népköltészet cs a műköltészet közölt helyezhető cl, az egyik a 
népköltészethez áll közelebb, a másik pedig a műköllészclhcz, de mindkettő a műköllészctcn 
belül, mint verstípus különíthető cl.

4. Vers
A lapp vers elemzésére Nils-Aslak Valkcapää (1943- ) költészetének és helyének rövid fel­

vázolásával próbálkozom, hiszen a modern lapp nyelvű költészet általa jelentkezik először a 
lapp irodalomban. Versmondatainak intencionális tartalma már nem a valódi ítélctmondatok 
látszatának felkeltésére törekszik, hanem kváziílélct jellegű. Költészetében kimutatható a kon- 
natív jelentéssík radikalizálódása, amelynek közvetlen denotátuma a tradicionális, már letűnt 
számi kultúra. Valkcapää az első olyan lapp költő, akinek költészete átlépi a csupán népi, nem­
zeti érték és jelentőség szintjét egy általánosabb, egyetemesebb költészet felé.

Versvilága lebontható és felépíthető mind a számi, mind egy más közösség egyedei által. 
Egyszerre realisztikus és világ nélküli, esszenciális, elementáris, mélységesen humánus költé­
szet. Olyan témákat választ és szólaltat meg köteleiben, amelyek a számi költészetben a népi­
es ábrázolás színvonalát add ig nem haladták meg. A versek felépítésére szabad sortördelés, for­
mai kötetlenség, erős belső ritmus, ismétlés és szabad variálás, erős képiség és auditivitás jel­
lemző. Mondatai egyszerűek, olykor hiányosak. Gyakran hajlik át az egyik sor a másikba, ami 
által a mondatok is átszövődnek.

összefoglalásként az I. 1., 2., 3., 4. alfejezetekről elmondható, hogy a jojka és vers meg­
különböztetésének egyértelmű szempontjaival szemben kissé nehezebb a vers jojka és jojkavcrs 
elhatárolása. Azt az összetett példát idézem most, amely a számi költészetben az egyetlemny- 
nyirc összetett jelenség. 167^-ban Frankfurtban Schcffcrus két jojkát publikál Lapponia... cí­
mű híressé vált könyvében. Közlőnek Olaus Sirmat jelöli meg. Mivel Sirma írta le ezeket a joj- 
kákat, amelyeket feltételezhetően saját maga stilizált, ezek versjojkáknak minősíthetők, 
ugyanakkor költői alkotásokként is kicmelkcdőck, azaz jojkaversek és versek is egyben.
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II.
Ami a lapp költészet fordíthatóságáról általánosan elmondható, az nagyon közeli, azaz rész­

területe a költészet fordílhatóságának, ugyanakkor maga a fordításelmélet eléggé ellentmon­
dásokkal leli területének. Ez utóbbiban történetileg elhatárolhatunk egy klasszikusnak (szö­
vegközpontúnak) és egy modernnek (fordítóközpontúnak) nevezhető korszakot, azonban 
egyikben sem találunk érdemleges megjegyzéseket a lapp költészet fordílhatóságával kapcso­
latban. Mindössze egy-két fordítói megjegyzést (pl. P. Sammallahti a Bcaivi, Aheazart című 
N.-A. Valkcapää kötet finn fordításának előszavában), nyelvészek által emelt kifogást találunk 
(pl. Domokos PíIter, 1978) erre vonatkozóan. Az előbbi, mivel konkrét anyagra vonatkozik, 
nehezen általánosítható. Az utóbbi viszont megreked a fordítás, mint nyelvről nyelvre történő 
fordítás, a szólagszámcgybcvctésck szemléleténél, a hűség és szépség követelményeinek elég­
gé semmitmondó hangoztatásánál. Figyelembe kell venni mindenesetre a fordításelmélet (akár 
traduktológia, fordítástudomány, translation studies stb. elnevezéssel illetve is) néhány lassan 
evidenciává váló észrevételét, azt például, hogy nem nyelvről nyelvre történik a fordítás, ha­
nem szövegszinten, azaz egy szövegnek a fordítás során létrehozunk, létrehozni próbálunk egy 
másnyclvű szövcgckvivalcnsct. így hát az az álláspont, amely szerint könnyebb az alacsonyabb 
nyelvi szinteken fordítani, szintén kiigazítást kíván.

Példának rögtön a jojka fordíthatóságát hozhatjuk fel. Ha nyelvi felépítését vesszük szem­
ügyre, azt tapasztalhatni, hogy egyfelől ott van az érzelmi nyomatékosító partikulák gazdag 
rendszere, és ezeket a partikulákat nem lehet és nem is kell fordítani, mivel ezek szupraszeg- 
mcntális elemeknek minősíthetők. Másfelől pedig a jojka verbális egységei gyakran csak egy 
szóból vagy szószerkezetből, egyszerű mondatokból állnak, amelyek fordítása gyakran a lapp 
nyelv sajátos szemantikai valóságtagolásának nehezen visszaadható elemei (pl. a rénclncvczé- 
sek, domborzati formák megnevezései). A jojka fordítási problémái azonban nem ilyen szin­
ten jelentkeznek, mivel a jojka jelentésegységei, mint korábban is láttuk, nem pusztán verbá­
lis szinten realizálódnak. Á probléma annyira sem egyszerű, mint például más európai népek 
népdalainak szövegfordítása. Mindenesetre nemcsak a jojkának, hanem a lapp költészetnek 
más nyelvekre való fordíthatóságát vizsgálva megállapíthatjuk,.hogy legkönnyebbnek egy finn 
nyelvű ekvivalens létrehozásánaka kellene lennie, mivel nemcsak azonos kullúrzóna más-más 
nyelvű költészetei ezek, hanem a nyelvek közeli rokonságot is mutatnak. Azonban rögtön meg 
szeretném jegyezni, Albert Sándorral egyetértve, hogy az eredeti és fordításának összevetésé­
ben a befogadó szempotjait is figyelembe véve nem az ekvivalencia a lcgfoníosabb kritérium, 
hanem a funkcionalitás.

A lapp költészet fordításainak történetében a fordító és fordítás szerint három korszakot 
különböztethetünk meg.

A XV1I-XVI1I. században többé-kevésbbé neves költők közvetítő nyelv segítségével tudták 
megközelíteni a lapp eredetit, az eredmény pedig a kor irodalmi fordítási stílusának megfele­
lően inkább átköltés, gyakran az eredetinek fclismcrhctctlen változata lett. Érdekes példaanya­
got szolgáltat erre Kcllctatnak az 1982-cs Trajekt című folyóiratban megjelenő versgyűjtemé­
nye, amely Olaus Sirma jojkáinak főleg korabeli lírai átkőltéseit hozza.

A második korszak a XIX-XX. század, ez az utóbbinak kb. a második feléig tart. A fordí­
tásokat általában olyan nyelvészek, etnográfusok készítik, akik saját gyűjtéseikből adnak sze­
melvényt. Ezek inkább nyelvközpontú nyersfordításoknak minősíthetők, tulajdonképpeni mű­
fordításokról itt sem beszélhetünk. Ezek a fordítások általában nyelvészeti folyóiratokban, ta­
nulmányokban jelentek meg, a szélesebb olvasóközönségtől elzárva. A korábbi korszakhoz vi­
szonyítva azonban nemcsak az eredeti szöveg nagyobb tisztelete jelent előrelépést, hanem a

■ .*
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fordítások jóval nagyobb száma, valamint a tudományos fórumokon való gyakoribb lémarcl- 
vclcs is. Kiemelkednek a finn, svéd, norvég és magyar kutatók tevékenységei.

A harmadik korszak a XX. száz.ad második felére tehető. Ekkor jelennek meg műfordítási 
célzattal készíteti fordítások. Emezek elemzésekor figyelembe kell venni, hogy a lapp a kevesb- 
bé ismert nyelvek és kultúrák csoportjába tartozik még a fenno-skandiai részen is. A vele va­
ló kapcsolatba kerülést, a lapp nyelv elsajátítását hosszú ideig csak a rengeteg fizikai erőfeszí­
téssel járó terepmunka tette lehetővé. így az. amúgy épp tehetséges műfordító, amikor lapp 
nyelvből fordított, általában nemcsak, hogy a nyelvet nem ismerhette, hanem annak tágabb 
pszicho-szocio-kullurális kontextusát sem. Ez. pedig könnyen mehetett épp a műfordítás ro­
vására, hiszen a műfordító nyelvi, sőt adott kulturális kompctemciája szintén lényeges. Ilyen 
jellegű előnnyel norvég, finn, svéd fordítók rendelkeztek, akiknek gyakran számi felmenőjük 
is volt. A magyar műfordítók közül, Domokos Péterrel (1978) egyetértve. Képes Géza fordítá­
sai emelkednek ki. Azzal a megszorítással, hogy bár nyersfordításokból dolgozott Bede Anna 
az 1984-cs lapp költészeti antológia hatalmas ayagának elkészítésekor, az. ő teljesítménye szin- • 
tén meglepően jó eredményt mutat.

Az. c dolgozat első részében (I. 1., 2., 3., 4.) közöltek beépülhetnek a fordító munkájába, a 
kész fordítás viszonylag megfelelő olvasatába, pontosabb szerepét azonban a fordítási kiindu­
lópont, az eredeti szöveg fordítói interpretációjában jelölhetjük meg. Azaz a lapp költészet egy 
olyan vonatkozási rendszerére próbáltam rávilágítani, amely szükséges lehel a megfelelő kon- 
notációk kiválasztásában, azonban tisztában kell lenni azzal is, hogy a művészi jelentések el­
sősorban magában a szövegben realizálódnak, fordítás során is ez, ehhez hasonló menthető át, 
hozható létre.
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